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�
Действующие лица:


Мисс Пенни Дав - кроткая сестричка.


Мисс Инесса Дав - ее сестра-двойняшка.


Никола - молодой итальянец, слуга.


Следователь - полицейский.


Рэни - медсестра, француженка.


Гольд - семейный орангутанг (бессловесный и хладнокровный).


Голоса.





Над опущенным занавесом высвечивается статуя Свободы (ее роль может исполнять актер, загримированный под статую с факелом в руке, который после объявления уходит спать и просыпается только в конце, чтобы произнести последнюю реплику). Голос (предполо�жительно, именно “ее”) объявляет:


“ХОЛОДИЛЬНИКИ”.


Действие происходит в гостиной старого дома семейства Дав в штате Коннектикут.








�
Первое действие


Воскресное утро. Полутемная комната - несмотря на две большие застекленные двери, ведущие на балкон в глубине сцены. Пять гигантских холодильников с торговой маркой “Дав” [DOVE] (голубь). На авансцене сидит Пенни, смотрит телевизор. Она похожа на старую деву лет тридцати, но все еще очень привлекательна. Слева на сцене лестница, ведущая на второй этаж. Два старых железных шкафа - по одному в каждом углу комнаты. Длинный стол со стульями в центре.


С другой стороны комнаты спиной к зрителям сидит и читает Инесса - сестра Пенни. Она одета точно так же, как и ее сестра. Мы будем ее называть Инесса - Вилли.


Одиннадцать утра. (Мы слышим бой старинных часов.) После того, как занавес открывается, все действующие лица неподвижны и напоминают восковые фигуры. Мисс Пенни с леденцом во рту смотрит телевизор. Никола несет поднос с двумя бокалами и застигнут нами, когда он передает один бокал мисс Пенни, устремив на нее взгляд. Мисс Инесса-Вилли, которая сидит спиной к зрителям, но чей профиль мы видим, смотрит на Николу.





Сцена первая


Голос (доносится из телевизора). “Макбет - акт пятый, сцена первая”.


Голос леди Макбет (из телевизора). “Ах ты, проклятое пятно! Ну когда же ты сойдешь? Раз, два... Ну что же ты? Пора за работу. Ада испугался? Фу, фу, солдат, а такой трус! Кого бояться? После того как это будет сделано, кто осмелится нас спрашивать? Но кто бы мог думать, что в старике окажется столько крови!... У тана файского была жена. Где она теперь? Что это, неужели больше никогда я не отмою этих рук дочиста? Довольно, довольно, милый мой! Ты все погубишь этим вздрагиванием... И рука еще пахнет кровью. Никакие ароматы Аравии не отобьют этого запаха у этой маленькой ручки! О, о, о!... Вымой руки. Надень ночное платье. Почему ты такой бледный? Повторяю тебе, Банко похоронили. Он не может выйти из могилы...*”


Музыкальная заставка.


Голос (на фоне музыки, из телевизора). Леди Макбет, бедняжка, не смогла избавиться от пятна! Американские домохозяйки - вам повезло больше, потому что у вас есть “Дав”!


“Дав” очистит,


“Дав” отмоет,


“Дав” отмоет дочиста!


Припев: Это ваш чудесный “Дав”,


	    Это ваш любимый “Дав”!


Если б бедная королева была бы с нами, мы бы ей пропели:


“Леди Макбет,


вот вам “Дав”,


он очистит,


он отмоет,


он отмоет дочиста


все, что вам угодно!


Припев: Это ваш чудесный “Дав”,


	    Это ваш любимый “Дав”!


Пенни (веселая и довольная - передает свой леденец Николе и берет с подноса бокал). Ты видел, Ники? Наш продукт! Наш чудесный “Дав”!... Эта реклама обошлась нам в изрядную сумму, но игра стоила свеч, хотя бы для того, чтобы перебить этого старикана из Стрэдфорда!


Никола. Старикана?


Пенни. Глубокочтимого Вильяма Шекспира. Медицина доказала, что телевизионная реклама каждые четверть часа помогает среднему американцу. Говорят, что она полезна для его здоровья. После всех этих ужасов, такие перерывы дают ему возможность перевести дыхание. (Делает глоток, потом говорит с детской гордостью.) “Дав” - наша продукция, он даже кровь отмывает, ты слышал? Ты когда-нибудь видел нашу продукцию в Италии?


Никола (с сомнением). Точно не помню...


Пенни. Я забыла - ты же приехал из южной Италии. Мы экспортируем наш товар в Рим и Милан, на север, в промышленные районы. Они там продают “Дав” каждые три минуты: холодильники, кондиционеры, посудомоечные и стиральные машины... Ты их не видел в кино?


Никола. Только в американских фильмах, мэм. К сожалению, в Италии...


Пенни. Итальянцы страшные националисты. Они хотят торговать только своей продукцией - Фиат, Оливетти...


Никола. Честно говоря...


Пенни. У вас в Италии есть большие холодильники? (С гордостью показывает на пять громадных семейных холодильников.)


Никола. У нас маленькие. Для маленьких квартир, чтобы хранить немножко еды... Наша страна бедная. Обувь - маленькая, даже мужчины низенькие...


Пенни. Ну ты-то не такой маленький.


Никола. Мой отец с севера. Он служил в армии в Неаполе... И его там застукали...


Пенни (наивно). Застукали где?


Никола (смущенно). Мне неловко вам сказать, где...


Пенни. Почему?


Никола (смущенно). Ну... в обществе двух юных дам...


Леди Макбет (из телевизора). ...”В постель, в постель. Слышишь, стучат в ворота. Идем, идем, идем. Дай мне руку. Сделанного не воротишь. В постель, в постель, в постель!” (Инесса-Вилли встает и выключает телевизор.)


Пенни (с благодарностью). Спасибо, сестра. Столько крови... Ты так внимательна!


Инесса-Вилли (ее лицо мы не видим, говорит мужеподобным низким голосом). Ты испортишь свои глаза, дорогая.


Инесса-Вилли собирается выйти из комнаты.


Пенни. Куда ты собралась, дорогая?


Инесса-Вилли. Опять работать.


Пенни. Ты слишком много работаешь, дорогая.


Инесса-Вилли (иронично). Это я-то?


Пенни. Я говорю об этой работе. Тебе не следовало бы...


Инесса-Вилли. Мне это нравится.


Пенни. Твое здоровье важнее, чем это... (Неопределенный жест в сторону холодильников.)


Инесса-Вилли. Да? С каких это пор?


Пенни. С того самого момента, когда я встретила тебя... (Молчание, обе смотрят на Николу.)


Инесса-Вилли (строго). Мы близнецы.


Пенни. Ну конечно! Я имела в виду, с того момента, когда мы встретились в мамином животике. (Николе.) И я помню это... Между близнецами есть что-то такое... Что-то магнетическое, какое-то влечение... (К Инессе-Вилли.) А ты читала ту статью о близнецах? Если ты выполняешь тяжелую работу, то устаю я!


Инесса-Вилли (с иронией, намекая на что-то, чего Никола не знает). ...Если я получаю удовольствие от чего-то, ты наслаждаешься этим тоже... Одновременно...


Пенни. Это именно то, что мне нравится... Одновременно, вместе... (Со страстью.) Поцелуй меня на прощанье, сестра! (Они страстно целуются взасос. Никола смущен.)


Инесса-Вилли (агрессивно Николе). Тебя что-то беспокоит? Что ты смотришь?


Пенни (мягко). Эти итальянцы - они такие наивные. Он всегда спрашивает меня, почему это мы целуемся взасос. (Николе.) Мы близнецы!!! И не просто близнецы, а абсолютные двойняшки! Так что это все равно, что целоваться со своим отражением в зеркале! (Николе.) Ты когда-нибудь целовался сам с собой?


Никола. Нет.


Пенни. А это как целоваться самим с собой. (Подмигивая Инессе-Вилли.) Два тела, одна душа! Мы - это один человек. 


Впервые мы ясно видим лицо Инессы-Вилли. У “нее” суровый мужеподобный лик. Никакого сходства с ее “близнецом” Пенни.


Пенни (Николе). Разве ты не видишь?... Как мы выглядим, на твой взгляд?


Никола не осмеливается ответить. Инесса-Вилли берет книгу, которую она оставила на стуле, и выходит, спускаясь по лестнице.


Пенни (настаивает). Почему ты не отвечаешь? Мы похожи?


Никола. Не очень...


Теперь, когда Инесса-Вилли скрылась из виду, Никола чувствует себя свободнее. Ставит поднос на стол.


Пенни. До сих пор все вокруг говорили, что мы абсолютно похожи. Они убеждены в этом. (Наблюдает за реакцией Николы.) А они вовсе не наши друзья... (Как бы по секрету.) Они завидуют, ведь ты понимаешь, завидуют нашему богатству... И, конечно, очень любопытны. Следят за каждым нашим шагом. Именно поэтому... (Сдерживается.)


Никола. Что поэтому?...


Пенни. Мы часто встаем перед окном вместе. Так, чтобы они могли на нас посмотреть.


Никола. На расстоянии.


Пенни. Мы хотим, чтобы они смотрели на нас. Мы хотим, чтобы они знали, что нас двое. И одетых одинаково.


Никола. Это единственное сходство.


Пенни. Но мы на самом деле близнецы!


Никола. И что же это значит? Часто случается, что...


Пенни. Мы - уникальный случай, исключение из правил. Посмотри. (Достает из ящика стола две фотографии в одной рамке.)


Никола (рассматривает). Это вы. И другая тоже... То же самое лицо.


Пенни. Вот видишь? И все об этом говорят.


Никола. Вы смеетесь надо мной. Что могло случиться с вашей сестрой? (С отвращением.) Что ее так изуродовало? Что с ее кожей?


Пенни. Ты преувеличиваешь! Неужели он так страшен?


Никола. ОН?!?!


Пенни. Я хотела сказать, “она”... Неужели она так безобразна?


Никола. Вы нас, итальянцев, знаете. Мы готовы с кем угодно. Но позвольте мне сказать - с ней бы я в постель не лег!


Пенни (весело). Могу поверить!


Никола. Простите мне мою откровенность... Вы такая славная, нежная... Прямо как голубка...


Пенни (глядя на холодильники). Эмблема нашей семьи.


Никола (страстно). Какая несправедливость! Почему, вы... (Не может подобрать подходящего слова, с чувством жестикулирует.)


Пенни. Голубка.


Никола. Такая молодая, такая желанная! Почему вы не замужем?


Пенни. Вы, итальянцы, ни о чем, кроме секса, думать не можете. Все у вас секс да секс.


Никола. Американские женщины боятся этого.


Пенни (насмешливо, с сарказмом). Мы? Ты действительно так думаешь?


Никола. Я где-то читал об этом.


Пенни (со злобой). И к такому заключению ты пришел после семи месяцев в Америке?


Никола. Вы как раз подтвердили мое заключение. Настоящие женщины вроде вас пропадают зря. А мой второй вывод, это... (Замолкает в смущении.)


Пенни. Продолжай. Твой второй вывод, это...?


Никола (неуверенно). Ну... Мы же не совсем равны...


Пенни. Не равны?...


Никола. Я здесь только слуга... И должен быть более почтителен...


Пенни. В каком смысле?


Никола. Мы говорили о женитьбе, любви, сексе..


Пенни. Ты не обязан быть в этом почтителен. Нам это нравится.


Никола. Нравится что? Секс?


Пенни. Беседы о сексе. Это одно из наших хобби. Ну так какой же второй твой вывод после семи месяцев пребывания в Америке?


Никола. Хорошо... Меня удивляет ваша сестра. Если бы она была бедна, то никаких надежд для нее не было бы. Но будучи...


Пенни (насмешливо). Будучи?...


Никола. Богатой, я полагаю... У нее были возможности найти себе хоть какого-нибудь мужа. В мире Бог знает сколько близоруких холостяков! (Пенни разражается хохотом.) Простите меня. Я себя так легко чувствую с вами, что забываюсь...


Пенни. Ну и прекрасно, забудься! Мне нравится, как ты забываешься... (Делает неопределенный жест.)


Никола (воодушевленный). Почему вы так боитесь любви?


Пенни (кокетливо). Это я-то?


Никола. Конечно, вы! Иначе...


Пенни. Что иначе?


Никола. Вы понимаете, что я хочу сказать... Ведь я здесь... такой молодой, доступный, опытный...


Никола пытается придвинуться поближе.


Пенни (мягко останавливает его). Какой ты хитрый... Успокойся... Успокойся... Это неправда, что мы, американцы, боимся любви... (Раз�мышляет.) Есть много разных препятствий... В этом дело.


Никола. Любовь не знает преград! (С лихорадочным воодушевлением.) Я бы не испугался никаких...


Пенни (перебивает и начинает говорить о своей жизни.) Мама... Моя мама, например, не хотела потерять нас... Она поставила нас во главе нашего предприятия, с тем, чтобы мы не дали его никому разорить. Когда вы имеете миллионы - это и есть преграда... Нам было нужно искать мужа, который имел бы столько же, сколько и мы, или больше, чем мы...


Никола (совершенно серьезно, быстро). Только любовь имеет значение!


Пенни (как бы самой себе, продолжая свой рассказ). В нашем случае это невозможно.


Никола (ссылается на Инессу-Вилли). Невозможно в ее случае, наверное! Но в вашем... Я бы отдал свою жизнь за... (Не может найти слов.) За такое нежное создание, как вы!


Пенни. Спасибо. (С некоторой грустью.) Даже Инесса против моего замужества.


Никола. Ревнует. Она слишком некрасива. Она не перенесла бы вашего счастья.


Пенни. Мы абсолютно одинаковые. Посмотри на фотографии.


Никола. Вы были похожи, возможно. До того, как что-то ее так изуродовало.


Пенни (разражается смехом). Она действительно такая... безобразная?


Никола. Ей нужно было родиться мужчиной. В ее хромосомах...


Пенни (с удивлением). Как ты сказал? “Хромо... сомах”?


Никола (цитирует наизусть, педантичным профессорским тоном). Хромосома - это нитевидное тело в ядре клетки, которое делится в момент деления клетки, при этом каждая дочерняя клетка получает половину хромосомы. В мужской и женской зародышевой клетке, которая образуется при половом воспроизводстве, число хромосом уменьшается в два раза, что характеризует вид, так что слияние яйцеклетки и сперматозоида не удваивает числа хромосом в оплодотворенной яйцеклетке...


Пенни (про себя, мечтательно). “Оплодотворенной...”


Никола (продолжает профессорским тоном). Это число может быть парным или непарным. В человеческом зародыше оно непарное, и равно половине числа хромосом, присутствующих в соматической клетке, в большинстве гамет...


Пенни. “Гамет”? Что это такое?


Никола (терпеливо объясняет). Созревшая половая или зародышевая клетка. У нас двадцать три хромосомы в мужской зародышевой клетке и двадцать три в женской. Каждая хромосома содержит частицы, отвечающие за наследственность, или гены...


Пенни (все более и более удивляется широте его познаний). “Гены”?...


Никола (с удовольствием демонстрирует свои знания). В каждой хромосоме их тысячи. Они нанизаны, как бусы на нитки в ядре клетки, и этот узор определяет наследственность. У каждого гения...


Пенни (с восторгом перебивает). Это ты настоящий гений! Откуда ты все это знаешь?


Никола (польщенный, с жаром). И я больше скажу. Ваша сестра... (По�казывает на дверь, в которую вышла Инесса-Вилли.) У нее больше мужских генов, чем...! (Неопределенный жест.)


Пенни. Откуда ты знаешь?


Никола. Медицинский инстинкт. Наука учит нас, что в человеческих хромосомах есть мужские и женские гены... Если у какого-то мужчины слишком много женских генов, то он может найти пристанище на груди у мадонны среди ее трепещущих поклонниц. А если у ”нее” (об Инессе-Вилли) слишком много мужских генов, она может укрыться в сильных руках святого Кристофера среди его мужественных водителей грузовиков!


Пенни. Как ты сказал? Я не понимаю. Это чересчур сложно для меня.


Никола. Это просто. В каждом мужчине есть частичка женщины, и наоборот. Ваша сестра - прекрасный тому пример.


Пенни (с искренним восхищением). Какая эрудиция! Какая интуиция!


Никола. “Интуиция”?


Пенни. Мне показалось, что ты об этом сказал.


Никола. Я сказал всего лишь “медицинский инстинкт”.


Пенни. Я думала, это одно и то же. Но откуда ты так много знаешь? У тебя что, медицинский диплом?


Никола. Я почти что его получил. У меня много дипломов, мисс Пенни. Я широко образован.


Пенни. У итальянцев это всеобщая страсть, я об этом слышала. Вы все “доктора наук”, как вы говорите.


Никола. Да, я тоже доктор.


Пенни. Расскажи мне об этом - о своей жизни, мне хотелось бы узнать побольше.


Никола (с напускной скромностью). Я итальянец. Следовательно, способности к наукам у меня в крови. Мы носители культуры. Сначала я специализировался по античности. Затем три года изучал медицину. Два года учился на инженера. Получил диплом по юриспруденции. Но в Италии слишком много юристов, и я подал прошение на американскую визу. Прошел по квоте на художников. Я ведь еще и скульптор. Однако больше зарабатываю, как слуга. Вот так... А вы не хотите, чтобы я сделал вашу голову?


Пенни. Мою голову?... Как?


Никола. Скульптуру.


Пенни. Две. Сестры Дав. Над нашими воротами. “Близнецы”. Совершенно одинаковые.


Никола. Одинаковые?!


Пенни. Мы хорошо заплатим. Соседи должны всегда видеть нас вместе. Они такие подозрительные...


Никола. Почему подозрительные?


Пенни. Они считают этот дом... полным тайн. (Никола обводит взглядом комнату. Он разделяет это мнение.) И ты тоже?


Никола. Ничего подобного! Не может быть ничего глупее! А вы обе... все время здесь...


Пенни. Они удивляются, почему мы никогда не выходим.


Никола. ... и почему вы не замужем, наверное.


Пенни. Их также интересует, живы ли мы еще. Потому мы и показываемся так часто в окне. Они наблюдают в телескоп.


Никола. И они все еще уверены, что вы абсолютно похожи?


Пенни. Да.


Никола. Я всегда говорил, что подозрительность - это близорукость. А что еще?


Пенни. В каком смысле?


Никола. Насчет чего у них еще есть подозрения?


Пенни. Насчет всего... Например, что одна из нас якобы убита другой. Ты мог бы этому поверить?


Никола. Вы, убийца!! Никогда! (Думает об Инессе-Вилли.) Только не вы. Вы...


Пенни (быстро). ...”голубка”, я знаю. А кто бы тогда?


Никола (уклончиво). Никто...


Пенни. Из нас двоих?


Никола (смущенно). Если вы действительно хотите заставить меня сказать, кто из вас обеих мог бы...


Пенни. Ты заблуждаешься. Мы любим друг друга. Страстно.


Никола. “Страстно”? Какое сильное определение...


Пенни. Оно означает лишь “очень сильно”.


Никола. Эти поцелуи взасос... (Ревниво.) Это... Это то, чего я не могу понять... Это действует мне на нервы... Я действительно не могу...


Пенни. Почему? Это совершенно невинно - мы же сестры!


Никола (набравшись смелости). Простите мою нескромность... Мы в Италии об этом почти ничего не знаем - церковь охраняет нас от этих вещей... Неужели это правда, что... (Не решается продолжить.)


Пенни. Что...?


Никола. Сложно сказать... Правда - я не имею в виду вас обеих, но действительно ли... Часто между женщинами...


Пенни. Между женщинами?...


Никола (очень смущен). Я хочу сказать... э-э-э... Между женщинами - дружба... любовь... Как у греческой поэтессы... Сафо...


Пенни. Да, “дружба”. Это верное слово. В Америке дружба между людьми одного пола не является чем-то необычным. И любовь в семье тоже совершенно естественна. Сестры, которые любят сестер. Братья, которые...


Слева на сцене появляется Инесса-Вилли с таким видом, будто она что-то подозревает. Пенни и Никола удивлены и смущены. Никола берет поднос и снова демонстрирует, что он только послушный слуга.


Пенни (к Инессе-Вилли). Эти итальянцы... Они прямо как дети. Такие наивные! Они не верят в сестринскую любовь.


Инесса-Вилли (с подозрением, агрессивно). Не верят?


Никола (оправдывается). Я бы никогда не посмел!!!


Пенни. На самом деле я хотела сказать, что они ничего не понимают. Они не могут себе представить, что сестры могут целовать друг друга.


Инесса-Вилли. Кого волнует, понимают они или нет? Единственное, что он должен знать - это свое место, и быть хорошим слугой. (Николе, властно.) Мне как обычно! 


Никола немедленно открывает пятый холодильник. Мы видим яркий свет: холодильник освещен и полон продуктов. Никола достает томатный соус для Инессы-Вилли. Комната медленно погружается в темноту. Только свет, идущий из холодильника, остающегося открытым.


Занавес


Короткая музыкальная заставка





Сцена вторая


Все то же, что и в первой сцене. Воскресный день. Слышно, как часы бьют два раза. Поднимающийся занавес открывает немую сцену: стрелки на часах показывают два, Никола вытирает пыль с холодильников, Пенни в полудреме смотрит телевизор. Передают последние известия, которые вдруг прерываются рекламой. Пенни просыпается, услышав знакомые слова.


Голос (из телевизора). Мы продолжим новости после короткого перерыва... “Домохозяйки Америки, холодильник “Дав” - это здорово!


Припев: Это ваш чудесный “Дав”,


	    Это ваш любимый “Дав”!


Пенни, гордая и счастливая, подмигивает Николе. Затем опять погружается в дрему. По телевизору опять последние известия. Когда Никола видит, что Пенни заснула, он пытается открыть второй холодильник, но безуспешно. Тогда переходит к третьему, пытается открыть его, потом - к четвертому. Когда он борется с четвертым, слева на сцене, подобно привидению, появляется Инесса-Вилли.


Инесса-Вилли (кричит). НЕТ!!! (Пенни в испуге вскакивает.) Ты не должен никогда даже пытаться открыть любой из этих трех холодильников - я тебе об этом говорила! До них нельзя дотрагиваться! ОНИ НЕ РАБОТАЮТ. (Сентиментально.) Они нам дороги как память, просто потому, что это первая модель нашей фирмы. Семейная реликвия. Никто не имеет права даже подходить к ним, ты понял? Никому нельзя дотрагиваться до них. НИКОГДА!


Никола (униженно, с раскаянием). Как пожелаете.


Следующее сообщение по телевизору привлекает внимание сначала Инессы, а потом и всех остальных.


Голос (из телевизора). Мы прерываем нашу программу, чтобы передать сообщение из Москвы:


Русские потрясли всех биологов мира тем, что их ученые оживили двух саламандр, которые были найдены в вечной мерзлоте в Сибири. Московское радио передало, что на глубине около восьми метров было обнаружено нечто, похожее на ящерицу. Через некоторое время это существо, помещенное в нормальные температурные условия, ожило. Ученые классифицировали его, как четырехпалого тритона, одного из старейших примитивных подвидов амфибий, живших на земле в мезозойскую эру. Изучив состояние почвы, в которой он был обнаружен, биологи заключили, что этот тритон пробыл в спячке около пяти тысяч лет. Он умер через три недели. Другой тритон был найден на глубине пяти метров. Он также очнулся от спячки и прожил до конца лета. Тритоны - это вид саламандр, и напоминают ящериц, хотя у них отсутствуют чешуя и когти. Русские не утверждают, что эти саламандры жили миллионы лет назад в Мезозойскую эру, хотя скорее всего они принадлежат именно к этому виду.


Инесса-Вилли (подает реплики по ходу телевизионного сообщения). Это возможно...


Как им повезло!...


Возможно...


Черт! Как повезло!...


Конечно!...


Точно!...


Голос (из телевизора, продолжает). В сообщении из Москвы говорится, что радиопередача основана на статье в журнале “Нева” о геологической экспедиции в Сибирь. Публикация не содержит имен геологов, в ней не упомянуто точное место находки, и не сообщает, был ли проведен радиоуглеродный анализ. Когда кусок вечной мерзлоты растаял, говорится в статье, обнаруженный тритон начал шевелиться. После пробуждения это существо начало себя вести так, как оно себя вело и тысячи лет назад. Оно бегало, питалось, спало, не боялось людей, и охотно ело из их рук дикие ягоды, мух и комаров.


Инесса-Вилли (продолжает комментировать по ходу сообщения). Как им повезло!...


Именно так!...


Слушайте, слушайте!...


(С энтузиазмом к Пенни.) Ты слышишь? Ты слышишь? Это возможно! Это правда!


Точно...


Я так и знала!...


Черт бы их побрал!...


О Боже!...


Конечно!...


(Демонстрирует все большее восхищение и интерес. Радостно подпрыгивает.)


Я так и знала!...


Эти чертовы русские!... и т. д.


Голос (из телевизора, продолжает). Статья также упоминает о возможности для микроорганизмов жить в течение тысяч лет и об открытии в 1911 году живых микробов в трупе мамонта, найденного в вечной мерзлоте в Сибири.


Инесса-Вилли (к Пенни, восхищенно). Ты слышала? Это правда! Это возможно!


Голос (продолжает). Поскольку саламандры, как и люди, относятся к позвоночным, русские начали обсуждать возможность замораживания космонавтов. Раньше считалось, что позвоночные не могут выдержать столь длительную спячку. Москва заявила: “До сих пор мы думали, что экипаж космического корабля должен будет взять с собой громадное количество пищи и кислорода, чтобы достичь других планет. Это влечет за собой необходимость создания корабля гигантских размеров. Однако, если экипаж будет погружен в глубокую спячку, ему не понадобится ни пища, ни кислород”. Русские с энтузиазмом обсуждают открывающиеся возможности замораживания будущих космических путешественников. Кос�монавты будут погружены в спячку сразу после старта, и оживлены перед приземлением на другой планете.


Инесса-Вилли (с презрением). Они все копируют, эти варвары!


Передача опять прерывается короткой рекламой продукции “Дав”, а в это время Инесса-Вилли обращается к Пенни.


Инесса-Вилли. Я с этим экспериментировала десять лет назад! А они открыли только что!


Голос (продолжает). Заявление русских о двух оживших саламандрах поставило в тупик специалистов по этому виду животных, поразило зоологов и породило скепсис у большинства биологов.


Доктор Джон Стронгс, заведующий отделом герпетологии нью-йоркского музея естественных наук, заявил, что в принципе возможно оживление погруженных на длительный период в спячку саламандр, однако он сомневается, что это возможно после столь долгого их пребывания в вечной мерзлоте.


Доктор Раймонд Хэйл, зоолог Колумбийского университета откровенно сказал об этих двух саламандрах: “Я полагаю, что они попали туда недавно. Успешное замораживание живых организмов на длительный период требует постоянного охлаждения всего тела, а в данном случае в это трудно поверить”.


Доктор Натан Фейн, куратор амфибий и рептилий Чикагского музея естественных наук, сказал, что он никогда не слышал о подобных случаях с животными, за исключением засохших улиток, найденных в египетских пирамидах. Они ожили после того, как их поместили во влажную атмосферу, однако в действительности они и не были мертвы.


Грэхэм Уиллис из Брукфилдского зоопарка сообщил, что до сих пор он слышал только легенды о выживших на Аляске мамонтах.


Доктор Курт Шар, главный специалист по герпетологии Калифорнийской академии наук, сказал, что, возможно, найденные животные являются представителями вида “хинобиус кейсерлинг”. Они действительно происходят от древней группы существ, живших в эпоху мезозоя почти двести миллионов лет тому назад. 


Доктор Ингрэм, помощник куратора палеонтологии позвоночных Пибодского музея, сказал, что простейшие организмы могут быть заморожены и оживлены. Однако он не знает таких примеров среди позвоночных. Также он сообщил, что “основная трудность заключается в том, что замерзшая вода, окружающая клетки, не тает равномерно. Поэтому клетки в самых критически важных частях организма могут погибнуть из-за недостаточной циркуляции питательных веществ.”


Итак, дает ли нам современная наука надежду на продление жизни с помощью замораживания?


Опять реклама “ДАВ”.


Инесса-Вилли (с энтузиазмом, выключая телевизор). Продление жизни с помощью замораживания - вы слышали? Это именно так! Это моя теория! И я посвятила этому свою жизнь! (Она осознает, что здесь Никола, и жестом показывает ему, чтобы он ушел.) Иди приготовь мне постель!


Никола. Я уже...


Инесса-Вилли. Тогда поменяй белье.


Никола. Я уже и это сделал.


Инесса-Вилли (приказывает - почти кричит). Иди!


Никола смиренно поднимается по лестнице и уходит.


Инесса-Вилли (с удовлетворением потирает руки). Действительно, стоит посвятить жизнь науке! Стоит! Гипотермическая технология, или, как ее еще называют - искусственная спячка - делает гигантские успехи! Ты это понимаешь? А я знаю это! Знаю!... Ниже нуля. Тридцать градусов... двадцать, пятнадцать... на грани смерти. Человек бросает вызов неизвестности. Человек всегда идет вперед! (Углубляется в детали.) Охлаждение, последующий анабиоз...


Пенни. Что такое “ана... биоз”?


Инесса-Вилли (с уверенностью). Воскрешение после кажущейся смерти. Регенерация после этого воскрешения. Выживание в условиях, несовместимых с нормальной жизнью - снижение до минимума всех проявлений жизнедеятельности.


Пенни ничего не понимает, но кивает.


Инесса-Вилли. Я пытаюсь объяснить, что... Охлаждение с последующим анабиозом не только позволяет организму преодолеть условия, неподходящие для жизни, но также и продлить жизнь!


Пенни. Я бы тоже хотела! Я хочу! Я куплю это!


Инесса-Вилли (не обращает на ее комментарии внимания). В замороженном состоянии (показывает на холодильник) организм ничего не потребляет и ничего вы выделяет, и время, проведенное в таком состоянии, как бы выключается из нормальной продолжительности его жизни.


Пенни. А мы? Как насчет нас?


Инесса-Вилли (ласково, покровительственно). Позже, дорогая, позже. (Продолжает.) Заполучив какого-нибудь здорового мужчину для эксперимента, мы смогли бы достичь продолжительности его жизни в полторы тысячи лет.


Пенни (показывая на второй холодильник). А женщина? Если взять женщину?


Инесса-Вилли. То же самое.


Пенни (глядя на второй холодильник). Это несправедливо! Это несправедливо!


Инесса-Вилли. А беспозвоночные?! Червь-паразит “трихинелла” может прожить до тридцати лет, внедрившись в мускул, представь себе! Кокон бабочки, находясь в состоянии спячки, может продлить свою жизнь в восемь или девять раз!


Пенни (показывая на холодильники). А что насчет их?


Инесса-Вилли. Это как мы захотим. Однако рекорд продолжительности жизни пока принадлежит микробам, открытым палеонтологом Домбровским, который обнаружил их в породах Девонского периода, извлеченных из скважины глубиной в километр. Их возраст оценивается в триста двадцать миллионов лет.


Пенни. Так много? А для нас есть какая-то надежда?


Инесса-Вилли. Мы позвоночные.


Пенни (показывая на холодильники). А они?


Инесса-Вилли. Конечно! (С подозрением осматривает комнату.) Говори тише. Этот итальянец может оказаться шпионом. 


Пенни. Он тебе так не нравится?


Инесса-Вилли. Да.


Пенни. А он ведь доктор, как и ты, или почти такой. Он мог бы быть твоим коллегой.


Инесса-Вилли. Ходит здесь, сует свой длинный нос, куда не следует, вынюхивает что-то - Бог знает, что!


Пенни. Это Ники-то?! Да ты что?! Я надеюсь, ты не собираешься продлевать и ему жизнь, а?


Инесса-Вилли. Конечно, нет!


Пенни. Но ты все же думаешь, что это справедливо...


Инесса-Вилли. Тс-с-с!


Пенни (показывая на холодильники). ...Что те, кто нас обижал, наши враги...?


Инесса-Вилли (воодушевлена своими собственными объяснениями). Представь - семена с полей, споры грибов, простейшие одноклеточные, зоопланктон - способны выдержать полное отсутствие воды, воздуха и охлаждение до минус 120 градусов!!!


Пенни (продолжает свою мысль). Думаешь ли ты, что справедливо, когда те, кто нам противостоял, наши настоящие враги, переживут нас и останутся молодыми и красивыми?


Инесса-Вилли (радостно). Теперь ты веришь? Ты действительно поверила в мои эксперименты? И у тебя нет мыслей, что “они” в результате могут умереть? (Снова показывает на холодильники.)


Пенни (женственно, мягко). У меня никогда не было сомнений... Я всегда полностью тебе доверяла...


Инесса-Вилли, не обращая внимания на эти признания, продолжает с жаром декламировать.


Инесса-Вилли. Общее замораживание организмов сегодня является предметом изучения во всех основных лабораториях. Проводятся эксперименты по консервации при очень низких температурах яйцеклеток и спермы животных, которые могли бы быть посланы в космос так, чтобы в полете они взаимооплодотворились, и рожденные в последующем существа продолжили бы путешествие в пространстве.


Пенни (с восторгом). Взаимооплодотворились...


Инесса-Вилли. И мы не должны забывать о космонавтах. Перед стартом космонавт будет заморожен и помещен на борт корабля. Системы автоматического управления будут запрограммированы таким образом, чтобы разбудить его через десять или через сто лет, когда космический корабль подлетит к месту назначения. И он останется таким же молодым и сильным, каким был при старте.


Пенни (с восторгом). Молодым и сильным...


Инесса-Вилли. Веди себя прилично... Итак, космонавт, спящий в летящем холодильнике:


- не потребляет пищи и кислорода;


- не страдает от скуки и одиночества;


- не стареет.


И более того, тело в таком состоянии лучше сопротивляется различным опасным инфекциям. Атомные часы, использующие эффект радиоактивного распада, разбудят его некоторыми автоматическими операциями, необходимыми для оживления...


Пенни. Что касается “оживления”, твои “атомные часы”...


Инесса-Вилли (показывает на три рубильника на стене под лестницей на второй этаж). Это называется “электросон”. Отдельным исследователям удается погружать человека в сон на двадцать три часа в сутки. Мой “электросон” может заставить спать любого человека, ведущего сидячий образ жизни, на все двадцать четыре часа!


Пенни. “Спать”... А ты считаешь, что “ведешь сидячий образ жизни”?


Инесса-Вилли. В каком-то смысле... Мой образ жизни...


Пенни. Тебе нельзя растрачивать свою энергию впустую...


Инесса-Вилли. Это правильно. Я много сплю. Я люблю спать. Но я и встаю рано!


В течение всего предшествующего диалога Пенни и Инесса-Вилли медленно движутся по направлению друг к другу. Пенни в конце концов оказывается у второго холодильника, Инесса-Вилли - у четвертого.


Пенни (со смущением и избегая смотреть “ей” в глаза). Мы говорили об... “оживлении”... А ты?... Когда ты?...


Инесса-Вилли. Не понимаю.


Пенни (нежно, робко). Последнее время ты... пренебрегаешь мной.


Инесса-Вилли (нервно, поглаживая рукой четвертый холодильник). Я заканчиваю мои эксперименты... Ты должна понять... Физическое истощение...


Пенни. Мы не спали вместе уже...


Инесса-Вилли. С этими сорока пустыми комнатами! И шпионящим за нами Ники! Это было бы неразумно.


Пенни (нервно, поглаживая второй холодильник). Сегодня наше воскресенье - ты помнишь?... Наш день - первый раз...


Пенни робко приближается к Иннесе-Вилли, неожиданно обнимает “ее”. Следует страстный поцелуй.


Инесса-Вилли (успокаивая ее). В следующее воскресенье, обещаю тебе... Следующее... Еще неделю поработаю, и... (Пенни удручена и печальна). Я люблю тебя... Ты же знаешь...


Пенни, потупив глаза, не отвечает. Они возвращаются на исходные позиции - Пенни ко второму холодильнику, Инесса-Вилли к четвертому. Стоя лицом друг к другу, складывают руки для молитвы. Мы видим их профили, пока комната медленно погружается в темноту.


Занавес


Короткая музыкальная заставка





Сцена третья


То же, что и в предыдущей сцене. Воскресенье, ночь. Часы бьют двенадцать. Занавес открывается. Стрелки часов показывают полночь. Комната освещена только светом, идущим от включенного телевизора. Кресло Пенни занято Николой, взгляд которого прикован к экрану - показывают вестерн с дикими криками, лошадиным ржанием, выстрелами, и со всем прочим, характерным для подобного рода фильмов. Вскоре фильм прерывается рекламой, среди которой и реклама “Дав”.


Голос (из телевизора, на фоне музыки). Американские домохозяйки - вам повезло, потому что у вас есть “Дав”!


“Дав” очистит,


“Дав” отмоет,


“Дав” отмоет дочиста!


Припев: Это ваш чудесный “Дав”,


	  Это ваш любимый “Дав”!


Опять идет фильм со стрельбой, затем длительная тишина. Во время этой паузы Никола вдруг слышит тяжелые шаги. Кто-то спускается по лестнице. Он не успевает выключить телевизор и прячется за кресло. Инесса-Вилли осторожно спускается по лестнице. “Она” видит включенный телевизор, по укоризненной мимике и жестам понятно, что она считает виновной в этом рассеянную Пенни, забывшую его выключить. Инесса-Вилли выключает телевизор.


ПОЛНАЯ ТИШИНА


Таинственная атмосфера, почти полная темнота. Инесса-Вилли спускается под лестницу и включает третий рубильник. Ореол света окружает четвертый холодильник. Мы замечаем справа светящуюся ручку. Инесса-Вилли поворачивает ее. Мы слышим первый щелчок, второй. С третьим щелчком дверь холодильника медленно открывается. Внутри - сидящая Рэни, сексапильная французская медсестра. Она неподвижна, как статуя. С четвертым щелчком Рэни начинает шевелиться, встает и выходит, подобно лунатику с протянутыми вперед руками. Движется к лестнице и начинает подниматься. Очевидно, что это для нее не впервые. Инесса-Вилли быстро закрывает дверцу холодильника и следует за ней. Они поднимаются и исчезают. Никола, пораженный и напуганный тем, что он увидел, выходит из своего укрытия, смотрит наверх, и робко открывает дверцу холодильника. Заглядывает внутрь с любопытством, видит сложное переплетение проводов, всевозможные выключатели и прочие детали. Засовывает туда левую руку и получает сильный удар током. Тихо ругается, со стоном придерживая пораженую руку.


Занавес


Второе действие


Сцена первая


Понедельник, утро. Слышно, как часы бьют одиннадцать раз. Стрелки часов - на одиннадцати. Из телевизора слышны звуки бравурной музыки. Передают репортаж о торжественной встрече вернувшихся космонавтов. Пенни и Инесса-Вилли сидят перед двумя окнами с полуприкрытыми вуалью лицами. Этим они удовлетворяют любопытство соседей. Пьют кока-колу. Никола, с забинтованной левой рукой, вытирает пыль с холодильников, посматривая на “сес�тер”. Как только он замечает, что они не смотрят на него, пытается открыть второй и третий холодильники, но безуспешно. Инесса-Вилли оборачивается и с подозрением глядит на него. Никола смущен. Инесса-Вилли подходит к телевизору, несколько секунд смотрит на экран, а затем выключает. Пенни направляется к своему креслу.


Пенни (Инессе-Вилли). Ты права, хватит. Они уже достаточно насмотрелись... Чего они от нас хотят?... У Паркинсов новый телескоп. (К Инессе-Вилли, настойчиво.) Что им нужно от нас? Я тебя спрашиваю, дорогая...


Инесса-Вилли (пристально глядя на Николу, который этим напуган). За любопытство платят жизнью - если есть в этом мире справедливость.


Пенни (поправляя плед у себя на ногах). Правильно, моя любовь, правильно. Ты готова?


Инесса-Вилли (укоризненно смотрит на нее за то, что она сказала “моя любовь”). К чему?


Пенни. К тому, чтобы попозировать. Я тебе рассказывала? Ники собирается сделать нашу голову. (Инесса-Вилли со скукой отмахивается.) Две головы, совершенно одинаковые. Мы их поставим на ворота, чтобы все видели. (Обе смотрят на реакцию Николы.) Не так ли, Ники?


Никола. Как пожелаете. (Они с облегчением понимают, что он согласен.) Что... “не так ли”? (Напря�женная пауза.)


Пенни. ...что ты собираешься сделать две одинаковые головы?


Никола. Хм... Честно говоря... С такой рукой...


Инесса-Вилли (с подозрением). А как это случилось?


Никола. Я обжег ее в... (Чуть было не сказал “в холодильнике”, но поправляется.) ...Когда жарил рыбу... Немножко рыбки... Жареной...


Пенни. А ты будешь работать левой рукой или правой?


Никола. Правой.


Пенни. Вот и хорошо. Иди за своими материалами.


Никола послушно уходит.


Пенни (к Инессе-Вилли, оправдываясь). Я все время ему говорю, что мы абсолютно похожи, но он что-то в это пока не верит.


Инесса-Вилли. Ты должна его убедить!


Пенни. Это не так-то просто. Попробуй ты.


Инесса-Вилли (встревоженно). Если он когда-нибудь расскажет кому-то... там.


Пенни. Но мы же ему не разрешаем никуда выходить!


Инесса-Вилли. В один прекрасный день он выйдет. И разузнает, что в этой стране тоже есть профсоюзы для таких, как он!


Пенни. Сначала я сказала ему, что могла бы попозировать за нас обеих. Я буду позировать сначала слева, а потом справа. А в конце уже ты можешь прийти посидеть... Он мог бы так сделать по своим творческим соображениям...


Инесса-Вилли. Что ты этим хочешь сказать?


Пенни. Легче дважды скопировать одно и то же лицо, чем делать два разных.


Инесса-Вилли. Он бы сделал это не по “творческим соображениям”, а просто чтобы сэкономить время.


Пенни. Когда мы имеем дело с европейцами, следует употреблять выражение “творческие соображения”.


Возвращается Никола с материалами для лепки.


Инесса-Вилли (говорит медленно, стараясь быть убедительной). Начни с моей сестры. Левый профиль, правый профиль. Ты же понимаешь, что мы... абсолютно одинаковые... Не так ли?


Никола (напуган и “убежден”). Да, мэм.


Инесса-Вилли (к Пенни). Я хочу завершить мой эксперимент... Еще одна неделя, дорогая... А потом...


Инесса-Вилли бросает ей воздушный поцелуй и выходит. Молчание. Никола начинает механически лепить обе головы, погруженный в свои мысли, не глядя на Пенни.


Пенни. Ты знаешь на память, как мы выглядим?


Никола (отсутствующим тоном). Да, мэм.


Пенни. Помнишь нас обеих?


Никола (пристально на нее смотрит и показывает в направлении, куда ушла Инесса-Вилли). Лицо вашей сестры мне снится по ночам в кошмарных снах, а ваше... (Нежно и романтично.) Ваше мне видится в мечтах ранним утром, когда распускаются нежные цветы...


Пенни. А теперь ты должен видеть одно и то же лицо всю ночь напролет. ОДНО и ТО ЖЕ.


Никола. Мисс Пенни, у вас опять такое шутливое настроение.


Пенни. Ты так думаешь?


Никола (продолжая лепить). Без сомнения. Это еще одна причина...


Пенни. Какая причина?


Никола (не перестает лепить). Вы меня спрашиваете, мисс? Это на самом деле таинственный дом!


Пенни. Тебе здесь не нравится?


Никола. О, нет! Я чувствую себя здесь прекрасно. Но некоторые детали... Кое-какие вещи...


Пенни. Какие?


Никола (работает, говорит с осторожностью). В доме столько запертых комнат...


Пенни. Мы любим одиночество. Когда мама умерла, мы избавились ото всех животных, и заперли эти комнаты.


Никола (удивлен). Каких животных?


Пенни. Разных. Мама обожала всякую живность.


Никола. Всяких?... Есть и еще одна загадочная вещь.


Пенни. Что еще для тебя загадка?


Никола (расхрабрившись). Например, прислуга... Вы так богаты... Почему я один?... Все должен делать один...


Пенни. Трудно найти слуг, которые бы приспособились... (Поправляет�ся.) К нашему поместью, которое так далеко от города. Если только иностранцев...


Никола. Кто у вас был до меня?


Пенни (загибает пальцы). Испанец, немец, португалец, венгр...


Никола. Вся Европа.


Пенни. Нам нравится европейская культура. В самом маленьком городишке можно найти кого угодно - там и скульпторы, и художники, и писатели... Вы все очень талантливы. Кроме того, это прекрасный и выгодный рынок для наших изделий, когда они здесь не очень хорошо идут.


Никола. А что с ними случилось?


Пенни. С кем? С изделиями?


Никола. Нет. С европейцами.


Пенни. Они догадались... Я хочу сказать - да, именно так - они поняли, что в Америке есть и большие города.


Никола (с надеждой). И вы им разрешили уйти!


Пенни. Когда контракт закончился. Таков закон. (Никола с облегчением вздыхает.) У тебя все в порядке?


Никола (имея в виду свою работу). Да, все получается.


Пенни. (показывая на две головы). Они пока не очень похожи.


Никола (намеренно портит вторую голову, чтобы подчеркнуть разницу). Факт остается фактом - у меня есть глаза. Я скульптор - реалист.


Пенни. У нас тоже есть глаза.


Никола. Правильно. Количество глаз - это единственное, что у вас есть общего.


Пенни. А еще?


Никола (совершенно серьезно). Количество рук, ног, ушей...


Пенни. Вы, итальянцы, такие упрямые. За это вас женщины и любят.


Никола. Кстати, о женщинах. У вас были когда-нибудь служанки?


Пенни. Никогда. (Молчание.)


Никола. Никогда?


Пенни. Я же сказала. Женщины не могут быть хорошей прислугой. От них никогда не получить того, за что им платят. А потом...


Она удерживается от того, чтобы быть вовлеченной в обсуждение причин ее ревнивого отношения к этому.


Никола. И что потом?


Пенни. Ничего. Неважно. (Молча�ние.)


Никола (избегая смотреть ей в глаза). А никогда не было... медсестры, например... Никогда? (Напряженное молчание.)


Пенни. Откуда ты знаешь?


Никола (обеспокоенно). Я ничего не знаю!!!


Пенни (осторожно). Странно... Как ты догадался?... Я совсем забыла... У нас была медсестра - девушка из Франции... Рэни... Она была очаровательна... Помогла маме умереть.


Никола (испуганно). “Помогла?”


Пенни. Я хотела сказать - она присматривала за ней, кормила. Моя мама была старенькая, я тебе рассказывала. Инвалид.


Никола. А что случилось после того?...


Пенни. После чего?


Никола (с трудом подбирая слова). Когда ее “инвалидность” перешла в... “неподвижность”?


Пенни. Ты хочешь сказать, когда она умерла? Рэни ушла, естественно. (Молчание. У Николы дрожат руки.) Что случилось? Ты нервничаешь?


Никола. Немного...


Пенни. Почему?


Никола (его руки продолжают работать над бюстом Инессы-Вилли, который становится все более и более отталкивающим). Я не могу представить...


Пенни. Левый просто замечательный. Скопируй его. Сделай их совершенно похожими.


Никола упрямо смотрит на нее.


Никола. Вы все еще настаиваете...


Пенни. У просто сестер общая кровь, и только семейное сходство. У близнецов и кровь общая, и день рождения один, и находились они в одной утробе в одно и то же время. Они АБСОЛЮТНО одинаковые.


Никола (с иронией). Вы уверены?


Пенни. Взгляни на фото!


Никола. На фотографии - да. ГДЕ ВАША СЕСТРА?


Пенни. Мне позвать ее?


Мысль о том, что сейчас может прийти Инесса-Вилли, заставляет Николу изменить свою точку зрения.


Никола. Нет, нет!


Напряженное молчание, мысли Николы далеки от его работы. Он очень взволнован. Пенни наблюдает за ним.


Пенни (строит с некоторым затруднением силлогизм). “Селедка заставляет вас много пить. Обильное питье утоляет вашу жажду. Таким образом, селедка утоляет вашу жажду.” Тебе это знакомо?


Никола (не следил за ходом ее мысли). Нет.


Пенни. “Быть похожими - это прекрасная мечта. Прекрасная мечта осуществляется редко. Таким образом, быть похожими - редкая вещь.” Так что мы - исключение из правила.


Никола. Да уж, исключение.


Пенни. Не забывай: один день рождения, одна материнская утроба, один отец - причем только близнецы могут быть уверены, что у них один и тот же отец...


Никола тем временем доделывает голову Пенни, не притрагиваясь к голове Инессы-Вилли.


Пенни. ...Даже если мы не выглядим похоже, мы должны быть похожи.


Никола (подпрыгивает, найдя подходящий аргумент). Может быть, в глазах вашей матери, которая вам все время об этом говорила! И которая вас убедила в этом!


Пенни. Для любой матери все ее дети одинаково прекрасны. Это еще одно свидетельство идентичности.


Никола. Еще одна иллюзия идентичности! Какая-то из сестер всегда кажется менее симпатичной, чем другая.


Пенни. Мы обе менее симпатичны.


Никола (думая об Инессе-Вилли). Согласен. Вместе или раздельно?


Пенни. Вместе. Одна кровь. Одно биение сердец. Доказано, что у близнецов сердца бьются в унисон. Еще одно свидетельство идентичности.


Никола. Мое сердце тоже может биться в унисон с вашим. И оно именно так и бьется.


Пенни (наивно). Правда?


Никола. Так бьются сердца всех, кто любит. Но разве это делает их близнецами?


Пенни. Близнецами в любви. Еще одно свидетельство идентичности.


Никола. И я ваш близнец?


Пенни. У меня только один близнец. По моему образу и подобию. (Никола делает голову Инессы-Вилли еще более отталкивающей.) Подобию, которого ты пытаешься достичь, лепя одинаковые черты.


Никола (отступает на шаг и восхищается с сарказмом). Абсолютно одинаковые!


Слева входит Инесса-Вилли с суровым и подозрительным видом. Молчание. Жестом показывает Пенни, чтобы та встала. Пенни встает и выходит, Инесса-Вилли садится позировать вместо нее.


Инесса-Вилли (командным голосом, в то время, как Никола работает над второй головой). Тот же лоб - высокий и бледный... (Никола лепит лоб.) Те же брови - тонкие, благородной формы... (Никола лепит брови.) Те же глаза - правильные, цвета голубого неба... (Никола лепит глаза.) Те же губы - нежные и пухлые... (Никола лепит губы.) Тот же подбородок - совершенный, гладкий, как лепесток розы... (Никола лепит подбородок.)


Затемнение или занавес


Короткая музыкальная заставка





Сцена вторая


То же, что и в первой сцене. Слышно, как часы бьют два раза. Занавес поднимается, стрелки на часах показывают два. Телевизор включен, доносится музыка. Инесса-Вилли все еще позирует. Никола работает, теперь обе головы совершенно одинаковы.


Никола (механически, самому себе). Тот же лоб - высокий и бледный... (По мере того, как Никола повторяет, как попугай, слова Инессы-Вилли, он лепит упоминающиеся им черты лица.) Те же брови - тонкие, благородной формы... Те же глаза - правильные, цвета голубого неба... Те же губы - нежные и пухлые... Тот же подбородок - совершенный, гладкий, как лепесток розы...


Входит Пенни, жуя бутерброд. Открывает первый холодильник, который полон фруктов, что-то достает. Затем с восхищением смотрит на обе головы.


Инесса (к Пенни, с удовлетворением). Видишь? Он понял.


Никола кланяется с некоторой иронией.


Пенни. Они совершенно одинаковые! Браво!


Инесса-Вилли подмигивает Пенни и уступает свое место. Пенни садится. Инесса-Вилли медленно уходит, с удовлетворением улыбаясь. Никола следит за этим краем глаза. В тот момент, когда он видит, что Инессы-Вилли уже нет в комнате, он расслабляется и падает в кресло, обхватив голову руками.


Пенни (заботливо). Бутерброд не хочешь?


Никола. Мисс Пенни, я схожу с ума...


Пенни. Что ты, дорогой? Съешь что-нибудь.


Никола. Я даже потерял аппетит... Что вы от меня хотите?


Пенни. Единственное, что мы хотим - это два бюста для нашего сада. Чтобы все их видели. И мы тебе хорошо заплатим - ты же знаешь, как мы добры.


Никола (в отчаянии). Зачем вы заставляете меня говорить, что вы абсолютно похожи?


Пенни. Потому что все так говорят. И ты должен.


Никола. Но я ведь здесь живу - в этом доме!


Пенни. Совершенно верно! (Молчание.)


Никола. Я очень хочу отказаться и от денег, и ото всех моих законных прав. Могу я разорвать наш контракт? 


Молчание.


Пенни (медленно). Ты должен проработать у нас еще пять месяцев. Ты не можешь уйти.


Никола (отчаянно). Но... Но я... (Вскакивает, начинает нервно ходить по комнате с мукой на лице.) Пожалуйста, поймите меня... Я вас уважаю... Я восхищаюсь вами... Я преклоняюсь перед вами. Но “она” - простите, “она” ужасает меня... Что-то страшное витает вокруг этого дома... Много таких вещей...


Пенни. Например?


Никола. Я бы не хотел об этом говорить. Я готов ото всего отказаться. Пожалуйста, помогите мне разорвать мой контракт.


Пенни. Ники, мы заплатили за твою дорогу из Италии...


Никола. Я верну вам эти деньги! Все! По частям, понемножку каждый месяц...


Пенни. Ты ведь знаешь, Ники - мы тебя любим...


Никола (падает к ее ногам и сжимает ее руки). Я прошу, я умоляю вас... Позвольте мне уйти!


Пенни (медленно). Ники, знаешь... Мы ведь можем тебя...


Никола (с ужасом вскакивает). Что?! Что можете?...


Пенни (мягко). Что ты так испугался, Ники? Мы можем тебя обязать остаться здесь - в этом доме. Ты связан контрактом... А о чем ты подумал?


Никола (беспокойно, нервно ходит). Ничего... ничего... Это нервы... Я на грани нервного срыва...


Пенни. Но если ты так настаиваешь...


Никола (с надеждой). Да, да! Что я должен сделать?


Пенни (очень женственно). Ты мне так нравишься, Ники... Этот дом, он мог бы принести тебе удачу... У нас нет наследников, ты об этом знаешь... И ты мог бы унаследовать все, когда мы умрем... Ты стал бы единственным наследником... Ведь в этом доме никого больше нет, как тебе известно...


Никола (спонтанно). О, нет! Это неправда!


Пенни (пристально глядя на него). Неужели? Ну-ка, расскажи мне.


Никола (с мукой в голосе). Не забывайте, мисс Пенни, я итальянец... Мы очень чувствительны.. Мы... чувствуем, мы все чувствуем...


Пенни. Что именно?


Никола. Мы можем услышать, как бьется сердце... Почувствовать дыхание... Наша интуиция...


Пенни. Продолжай.


Никола (уверенней). В этом доме... есть кто-то еще... (Пенни следит за ним. Молчание.) Бьется чье-то сердце... (Сдерживается. Теперь он пристально смотрит на Пенни.)


Пенни. Как оно бьется?


Никола. Почти не слышно - но бьется.


Пенни (медленно, как бы про себя.) Тихо, слабо бьется... И ты можешь это услышать?... Должна признаться, что вы, итальянцы... (Все еще сомневается.) В какой комнате?


Никола. В этой.


Пенни (убеждена, медленно). Да, Ники, это верно. Ты прав. В этой комнате хранится секрет. Семейный секрет, который...


Никола. Который?...


Пенни (уверенно). ...В который я могу тебя посвятить, если ты продлишь контракт. (Никола колеблется между любопытством и страхом. Молчание.) Еще двенадцать месяцев... Только двенадцать... Я уже устала искать новую прислугу так часто... У тебя, Ники, есть здесь будущее.


Никола. Какое будущее?


Пенни (неопределенно). Как твое сердце подскажет. Тебе решать. С твоей итальянской впечатлительностью...


Никола. Что вы хотите сказать?... Я умоляю вас...


Пенни. Нас здесь двое - две совершенно одиноких сестренки, совсем без наследников...


Никола. А почему бы одной из вас не выйти замуж?


Пенни. Ну, Ники, что это тебе все на ум приходит? Кого мы тут найдем? И давай смотреть правде в лицо... Мне нравишься именно ты...


Никола (тронутый). Говоря правду, мне здесь нехорошо. Я бы подписал, если... (Почти решившись.) А вы мне все расскажете?


Пенни. Все, если ты подпишешь.


Никола. О секрете, который скрыт в этой комнате?


Пенни. Да, он в этой комнате.


Никола. В одном из этих холодильников?


Пенни. Да, в одном из этих холодильников. Если ты подпишешь... Я расскажу тебе все.


Никола (решившись). Что я должен подписать?


Пенни. Я продиктую. Пиши. (Никола берет бумагу и ручку, приготовившись писать.) “Я, нижеподписавшийся Никола Скампи, доктор медицины, инженер, дипломированный юрист, художник-скульптор, нанятый в качестве слуги сестрами Дав, обязуюсь: первое - продлить контракт еще на двенадцать месяцев; второе - никогда не вступать ни в какие профсоюзы, никогда не жаловаться ни на что властям, поскольку не вижу в этом необходимости благодаря благородству и великодушию моих хозяев.” Подпись... Никола Скампи. (Никола подписывается.) Покажи. (Никола дает ей бумагу.) Прекрасно. С этим все. (Пенни, прочитав, складывает бумагу и кладет ее себе за пазуху.) А теперь...


Никола. Вы расскажете мне “всё”.


Пенни. Всё. (Собираясь с мыслями.) Это страшный секрет. Ты первый, кто его узнает... И после того, как ты будешь в него посвящен, можешь считать себя членом семьи... Мама* ... любила животных, как я уже говорила тебе... Разных... Львов, леопардов... И, конечно, Гольда.


Никола. Кто такой “Гольд”?


Пенни. Орангутанг... Она его воспитала... Этот орангутанг... Они любили друг друга... Но главной его страстью была моя сестра...


Никола (шокирован). Инесса?! (Не в состоянии понять, Никола смотрит на дверь, в которую вышла Инесса-Вилли.)


Пенни. Да, наша бедная Инесса... Он был большой и сильный, настоящий мужчина... Мама была готова пожертвовать собой, чтобы спасти честь моей любимой сестры, но Гольд не желал никого, кроме нее... Он был без ума от нее... И почему-то не выносил меня, просто ненавидел. Только Инесса его волновала. (Никола не может поверить услышанному. На его лице написано отвращение.) Наконец...


Никола (с любопытством). Наконец?...


Пенни. Однажды, когда ни мамы, ни меня не было дома... Он... изнасиловал Инессу...


Никола (не удержавшись). Так вот почему она превратилась в такого мон...! (Чуть было не произнеся слово “монстр”, он останавливается.) Простите меня.


Пенни. Это была трагическая дилемма для нашей семьи... Не убить ли его?!... Но мама слишком любила животных, чтобы сделать это. Поэтому мы решили... что будет гуманней погрузить его в состояние временной спячки.


Никола. “Временной спячки”?!


Пенни. Сейчас я расскажу... Это было мудрое решение, со всех сторон...


Никола. И Инесса согласилась на это?


Пенни. Конечно. Мы прочли об одном знаменитом ученом, специалисте в области низкотемпературной спячки. И пригласили его сюда...


Никола. И что потом?


Пенни. Он погрузил Гольда в глубокий сон. И тот жив до сих пор.


Никола. Кто?


Пенни. Гольд, орангутанг.


Никола (недоверчиво и с разочарованием). Вы хотите заставить меня поверить, что... В этом холодильнике - орангутанг?


Пенни. Именно так.


Никола (с иронией, думая о медсестре). Большой и сильный... Настоящий “мужчина”... (Чувствует себя обманутым, нервно смеется.)


Пенни. Если ты... сможешь сохранить это в тайне... Я покажу тебе его.


Никола. Покажете?! Интересно...


Пенни. Поклянись, что никому не скажешь! Никогда!


Никола (торжественно). Клянусь!


Пенни спускается под лестницу и включает второй рубильник. Ореол света окружает третий холодильник. Мы замечаем справа светящуюся ручку. Пенни поворачивает ее. Мы слышим первый щелчок, второй. С третьим щелчком дверь холодильника медленно открывается. Внутри сидит громадный рыжий орангутанг. Он неподвижен, как статуя. Выражение лица почти человеческое. На нем белые хлопчатобумажные трусы.


Пенни. Теперь внимательно смотри. С третьим щелчком он все еще неподвижен и без сознания. Однако после четвертого он начнет возвращаться к жизни... Будет двигаться, ходить, гулять... Но только как робот. С ним можно делать что угодно. Он не будет никак реагировать. А если повернуть ручку еще раз, то с пятым щелчком он вернется к нормальной жизни, со всеми своими чувствами. Опять возненавидит и захочет убить меня... Возжелает Инессу и попытается... (Пенни собирается повернуть ручку в четвертый раз.) Смотри, на нем трусики, которые сшила ему мама, после того, как он...


Четвертый щелчок. Гольд начинает шевелиться. Встает и выходит, как лунатик, с протянутыми руками. Идет к лестнице и начинает медленно подниматься. Очевидно, что эта процедура ему уже знакома. Пенни останавливает его и приказывает вернуться. Гольд покорно выполняет ее указания.


Пенни. Видишь, какой он послушный?... Можешь сам попробовать...


Гольд ходит по комнате. Никола в страхе.


Пенни. Дотронься до него, потрогай! Толкни его! Ты можешь его направить, куда хочешь... Он ничего тебе не сделает.


Никола набирается храбрости, берет Гольда за руку, ведет его вперед, назад, поворачивает пару раз вокруг. Пенни весело наблюдает за этим.


Пенни. Видишь, он как большой ребенок. Но если бы я повернула ручку еще раз, пока он был внутри, он бы разорвал нас на куски...


Смелость покидает Николу, он снова в страхе.


Пенни. Пни его - попробуй! Ты можешь делать с ним, что угодно. Он как растение, как автомат.


Никола, расхрабрившись, пинает его. Гольд внезапно останавливается. Медленно оборачивается и смотрит прямо на Николу, который опять в ужасе. Но Гольд ничего в ответ не предпринимает.


Пенни. Ну все, хватит пока. Давай его посадим обратно. (Заталкивает его внутрь, заставляет сесть.) Видишь, он как член нашей семьи. (Закрывает холодильник, поворачивает ручку обратно четыре раза, затем выключает рубильник.) Мы бы чувствовали себя очень виноватыми, если бы убили его... А так наоборот... Он такой послушный... И составляет нам компанию... (Возвращается из-под лестницы.) Теперь ты убедился?


Никола все еще не обрел дара речи, он ожидал, что ему расскажут о медсестре.


Пенни. Можешь продолжать. (Показывает на обе головы.) Я тебе больше не нужна. 


Она выходит направо. Он идет к холодильникам. Останавливается у третьего холодильника и прислушивается. Затем подходит к четвертому и слушает в надежде уловить какие-нибудь признаки жизни. Комната медленно погружается в темноту.


Затемнение или занавес


Короткая музыкальная заставка





Сцена третья


Понедельник, полночь. Часы бьют двенадцать. Занавес поднимается. Стрелки часов на двенадцати. Комната в полумраке. Мы видим Николу, спрятавшегося за креслом Пенни. Очевидно, он ждет Инессу-Вилли. 


ПОЛНАЯ ТИШИНА.


Внезапно на лестнице раздаются звуки чьих-то шагов. Это спускается, осматриваясь, Инесса-Вилли, уже без парика. Впервые мы видим истинное лицо этого персонажа. Это - тот самый доктор, специалист по “низкотемпературной спячке”, про которого рассказывала в предыдущей сцене Пенни. По мере того, как он выходит на авансцену, мы все яснее видим его лицо - суровое и бесстрастное. Он останавливается, прислушивается - нет ли кого-нибудь в комнате.


ПОЛНАЯ ТИШИНА.


Инесса-Вилли спускается под лестницу, включает первый рубильник. Ореол света окружает второй холодильник. Мы замечаем справа светящуюся ручку. Инесса-Вилли поворачивает ее. Мы слышим первый щелчок, второй. С третьим щелчком дверь холодильника медленно открывается. Внутри сидит... ПЕННИ (Это настоящий двойник... настоящая ИНЕССА.) Она одета точно так же, как была одета Инесса-Вилли в предыдущих сценах. Четвертый щелчок. Пенни-Инесса начинает шевелиться, встает, выходит как лунатик, с вытянутыми вперед руками. Идет к лестнице и медленно поднимается. Очевидно, что эта процедура ей уже знакома. Инесса-Вилли быстро закрывает холодильник и следует за ней. Никола, ошеломленный и напуганный, не верит своим глазам. Снимает трубку телефона и набирает номер.


Никола (в замешательстве). Пожалуйста... Соедините меня с полицией...


Занавес


Третье действие


Сцена первая


Вторник, утро. Слышно, как часы бьют одиннадцать. Стрелки часов - на одиннадцати. Однако на сей раз телевизор выключен. СВЯЗАННЫЙ НИКОЛА СИДИТ В КРЕСЛЕ ПЕННИ. Его рот заклеен пластырем, он одет, как женщина. То же платье, та же косметика на лице, пот же парик, который был на Инессе-Вилли, теперь на Николе. Он должен быть максимально похож на Пенни. Пенни очень озабочена. Она ходит вперед - назад, заламывая руки. Вилли (отны�не он будет называться своим настоящим именем) одет в элегантный серый костюм. Он очень занят, делая какие-то чрезвычайно важные приготовления. Второй, третий и четвертый холодильники открыты и пусты. Вилли только что закрыл большой железный шкаф слева на сцене.


Вилли. Ну все, наконец-то! (К Пенни, показывая на железный шкаф справа.) Твоя сестричка там! (По�казывая на шкаф слева, который он только что закрыл.) И двое там! (Смотрит на часы.) Сейчас одиннадцать. Ровно через три часа они проснутся, если я не сделаю им еще один укол. Поэтому мы должны выпроводить этого проклятого полицейского до двух. Понятно? ДО ДВУХ! Несмотря ни на что. (Закрывает все три холодильника.)


Пенни (обеспокоенно). А если он не захочет уйти?


Вилли. Он прекрасно знает нашу семью, уважает марку “Дав”. И его поведение говорит о том же. Иначе он бы не позвонил предварительно. И не предупредил бы нас о звонке какого-то шпиона, который донес о том, что эти холодильники на самом деле “гробы”. (Потрясает кулаком.) Кто это сделал? Кто? (Смотрит на испуганного Николу.) Я его на куски разорву, если поймаю. (Подходит к окну.) Один из этих проклятых соседей, они все вынюхивают...


Пенни (пытаясь обнять его). Я боюсь, любимый...


Вилли (с насмешкой). Слушай, “любимая”. Ты здесь хозяйка. Я не смогу сказать ни слова. (Почти кричит.) Так что это ты должна избавиться от него!...


Пенни (беспокойно). Но я...


Вилли. Ты должна!! (Показывает на Николу.) “Твоя сестренка” дара речи лишена...


Пенни. Тебе надо бы снять с него этот пластырь. Он итальянец. Они так любят поговорить, пообщаться...


Вилли (с угрозой). Я ее личный врач. Я решил, что она не может говорить. И если она посмеет раскрыть рот... (Показывает Николе гигантский шприц.) Я его заморожу.


Пенни. Если он решится что-нибудь сказать, он это сделает. До того, как ты его уколешь. И это будет конец всему!


Вилли. Я буду стоять рядом. Уже двадцать лет я этим занимаюсь, и он не успеет пикнуть, как я его...


Пенни (лаская Вилли). Наша любовь слишком дорога, чтобы ею рисковать... Давай ему все расскажем.


Вилли. Кому?


Пенни. Ники. Ты же знаешь, какие итальянцы романтики. Они всегда сочувствуют тем, кто любит друг друга. Они могут понять большую любовь...


Вилли. Романтики?! Да они развратники!!!... Но если им заплатить, тогда, может быть...


Пенни (Николе). Правда, что ты романтик? (Никола быстро кивает.) Смог бы ты понять и простить страстную любовь? (Никола опять кивает.)


Вилли. Сколько ты хочешь за то, чтобы держать язык за зубами? (Никола что-то пытается объяснить, но не может.)


Пенни. Сними пластырь!


Вилли (к Пенни). НЕТ! (Николе.) Пятьсот? (Никола реагирует неопределенно.) Тысячу? (Никола проявляет некоторый интерес.) Пять тысяч? (Никола проявляет повышенный интерес.)


Пенни (радостно). Ну теперь-то сними пластырь.


Вилли. Пока нельзя.


Пенни. Можно мне ему рассказать?


Вилли. Если мы ему даем деньги, то зачем рассказывать?


Пенни. Так будет разумней. Это затронет его чувства, он лучше поймет... (Пенни садится рядом с Николой, который проявляет любопытство.) Я расскажу тебе, дорогой* ... Ты уже знаешь о нашей бедной маме... Как ее потрясло то, что случилось с моей сестрой. (Она показывает на железный шкаф справа.) Она серьезно заболела. Мы нашли Вилли, и он стал нашим семейным доктором. (Нежно смотрит на Вилли.) И он поставил на маме свой эксперимент. Он попытался заморозить ее на сто лет так, чтобы мы могли ее видеть в течение часа каждый месяц. К несчастью, она была слишком старенькая, и не выдержала этого... Мир праху ее! (Крестится.) Но настоящая трагедия в нашей семье произошла уже после этой смерти... Гольд, который маму еще слушался, после ее смерти стал диктатором, повелителем в доме. Он делал ужасные вещи с Инессой, ненавидел и даже попытался убить меня. К счастью, тогда у нас гостил Вилли. (Опять нежно смотрит на Вилли.) И мы, наконец, убедили Инессу заморозить Гольда. Было непросто заставить ее понять, что... он еще жив, и она его не теряет навсегда. Мы их размораживаем на час каждый месяц - бедняжек - и они всегда такие юные и страстные. Это такое эмоциональное представление! Если ты будешь себя вести хорошо, мы позволим тебе... (Она оборачивается к Вилли за разрешением, однако тот никак не реагирует. Он не одобряет этого.)


Пенни (быстро). Может... (Никола пытается доступными в его положениями жестами выяснить некоторые подробности об Инессе, кивая на железный шкаф справа.)


Пенни (пытаясь понять его жестикуляцию). Ах да, я совсем забыла... Ты хочешь узнать, что вынудило нас заморозить и Инессу... Ты хочешь знать, почему... (Пенни преданно смотрит на Вилли и вздыхает.)


Пенни. Это очень просто... (Однако затрудняется в объяснении.) ...Пото�му, что мы ее любим, и решили законсервировать ее молодость таким способом. И потому, что хотим защитить наше собственную любовь. (Нежно берет руку Вилли, опять вздыхает. Николе.) Дело в том, что Инесса против замужества... (Мгно�вение размышляет.) Конечно, ей просто говорить... Как я сказала, она была против моего замужества. Она не верит мужчинам, и считает их всех жадными. Говорит, что “мы богаты, и они хотят жениться только ради наших денег.” (Ласкает Вилли.) Бедненький мой... “Он жадный!...” Да, но только до науки. Мы по обоюдному согласию решили счастливо жить вместе. И пройдем всю жизнь до старости рука об руку. (Пока�зывает на оба железных шкафа.) А тем временем они останутся юными и прекрасными. И когда мы будем уже на смертном одре, мы их разморозим, оставив молодыми и богатыми. Старые и уставшие, мы уснем в одной могилке в саду... (Ни�коле.) Разве это не романтично? Тебе понравилось? (Никола кивает головой в сторону железного шкафа слева.) Гольд? Он идеальный муж. Никогда не изменит. Не знает, что такое деньги. И думает только о сексе. (Никола настаивает, энергично кивая на шкаф. Вилли понимает, что он имеет в виду медсестру, и нервничает из-за его настойчивости.)


Пенни. Медсестра?


Вилли (Николе, гневно). Слушай, ты! Какого черта тебе нужно? Не лезь не в свои дела!


Пенни (ласкает его, пытаясь успокоить). Успокойся, дорогой. (Нико�ле.) Рэни - любимая медсестра Инессы. Ей очень нравилось, как Рэни ухаживает за мамой, так что Вилли посоветовал мне сохранить ее в расцвете сил для...


Вилли (обрывает). Это никого не интересует.


Пенни (Николе). Разве тебе это не интересно? (Никола, запуганный угрожающими взглядами Вилли, сразу отрицательно  качает головой.) (К Вилли.) Наверно, ему хочется узнать, почему мы никогда ее не размораживаем... (Вилли не отвечает.) Ну пожалуйста, Вилли... Мы должны ему рассказать все, иначе он не поймет... Ему надо знать, отчего мы ее никогда не размораживаем... (Вилли раздражен.) Пожалуйста, Вилли... (Никакой реакции от Вилли.) Это в наших же интересах. Во имя нашего будущего и нашей любви. Он должен узнать, нам нужно с ним подружиться, вызвать его симпатию и побудить сотрудничать... (Никакой реакции от Вилли.) Пожалуйста... Чем больше мы ему расскажем, тем скорее он перейдет на нашу сторону! (Вилли раздражен, его все это не убеждает, однако в данных обстоятельствах уступает.)


Пенни (Вилли, с признательностью). Спасибо!


Пенни (Николе). У нас есть план. Она красивая здоровая девушка. И она будет нашим свадебным подарком Инессе и Гольду. (Показывает на оба железных шкафа.) На поздравительной открытке мы написали: “полезный многоцелевой подарок.” (Вилли.) Расскажи ему о значении того, что... Ну, как ты мне это объяснял.


Вилли. Это ему не интересно.


Пенни. Ты не прав! Чем больше мы Ники расскажем, тем он больше будет нам симпатизировать. (Николе.) Первая цель - это самое простое, если им понадобится медсестра, она будет под рукой. Вторая цель - если им будет нужна прислуга, она выполнит и эту роль, тем самым исключив опасность... (Спохватившись.)... Необходимость ежегодно импортировать кого-то из Европы. Третья цель - в случае, если Гольда потянет... на какие-то приключения, то это все произойдет в семье, и никто не узнает. Четвертое... (Пытается вспомнить. К Вилли.) Дорогой, подскажи мне. Я не могу припомнить четвертую цель...


Вилли. Какая разница? Это не его дело. Подумай лучше о нашем будущем, если тебе не удастся спровадить этого проклятого полицейского!


Пенни. Ах, да. “Будущее.” Четвертая цель относится к будущему. Когда Инесса и Гольд обзаведутся “наследниками”, вдруг они не будут слишком привлекательными. И где найти жену для них? А поскольку Рэни стареть не будет... (Звонит колокольчик у ворот в саду. Пенни начинает нервничать, пугается.) О Боже! О Боже!


Вилли (подбегая к окну). Это он! Он у ворот. Возьми себя в руки и иди... И помни: до двух часов он должен отсюда убраться. И беседовать с ним нужно тебе. Это твой дом. Я здесь только семейный доктор.


Пенни (встревоженно). А Ники? (Николе.) Так ты согласен, Ники? Обещай помочь нам. Неужели мы не заслужили твоей помощи? Обещай, что ничего не расскажешь, пожалуйста! Пожалуйста, Ники...


Вилли (с иронией поправляет Пенни). “Инесса.” Отныне ее имя - Инесса, и она - твоя младшая сестра. (Николе.) Так ты даешь слово, “Инесса”? (Никола покорно кивает.) (Пенни.) Она слишком больна для того, чтобы разговаривать. Она не сможет вымолвить ни слова... (Обо�рачивается к Николе.) Но если ты... Я буду вынужден, сестренка... (Пока�зывает шприц.)


Колокольчик звонит вновь. Пенни выбегает из комнаты. Вилли начинает развязывать веревки, которыми Никола привязан к креслу.


Вилли (Николе, который с ужасом воспринимает его слова, произносимые с иронией, но жестко). Я надеюсь, ты все хорошенько усвоил. У меня такое чувство, что ты меня знаешь лучше, чем она... Но на самом деле и ты меня не знаешь. Рассказать тебе про себя? У нас мало времени... Возможно, мне и не следует тебе этого рассказывать, потому что у вас, итальянцев, есть эта самая “инту�иция”. Но чтобы избежать каких-то недомолвок, я вкратце тебя посвящу. Я... “гиперсексуален.” Пояснить? Мой девиз: “заморозить, чтобы трахать.” Я замораживаю, чтобы иметь всё и всех. (С угрозой и намеком.) Запомни, я могу сделать все, что мне угодно. Четыре поворота ручки, и превращаешься в робота... И потом я делаю с тобой, что пожелаю. Ты понял? Робот, безвольная кукла в моих руках. А для тебя, настоящего итальянца, весь твой ореол мужественности улетучится. Лучше смерть, чем это, правда? Однако, чтобы получше развлечься, я тебя оставлю в живых, одену, как ты сейчас одет, немножко разморожу и использую как боксерскую грушу. (Никола хочет снять со своего рта пластырь.) Не спеши!... Но если ты будешь вести себя хорошо и не открывать рот, я порву твой контракт, дам тебе денег и... гуляй на все четыре стороны, клей девок по всей Америке. Согласен? (Вилли сни�мает пластырь.)


Никола (покорно, тихо). Да, сэр.


Входит Пенни, за ней следователь - робкий, маленький человечек. Он очень услужлив и почтителен.


Следователь (услужливо). Мисс, поймите, пожалуйста... Это наша обя�занность... Даже вы, если были бы в моем положении... Мы должны подчиняться. (Замечает Вилли, уважительно кланяется.) Добрый день!


Пенни (представляет Вилли). Наш семейный врач. Он так замечательно ухаживал за больной мамой. А теперь лечит мою дорогую сестру...


Вилли (стоя около Николы). Приятно познакомиться.


Следователь. Взаимно. (С уважением к “дорогой сестре”.) Как себя чувствует мисс Инесса? (Направ�ляется в сторону Николы, который не раскрывает рта.)


Пенни. Как я вам говорила в саду, она очень слаба. У нее нет сил говорить. 


Вилли. Церебральная анемия. Низкое давление. К счастью, я всегда рядом, наготове со шприцем.


Следователь. Как вы себя чувствуете, мисс Инесса? (Никола неподвижен, молчит.)


Вилли (Николе, мягко). Попробуй что-нибудь сказать. Сделай усилие. Это полезно для кровообращения.


Никола (смотрит на Вилли, пытаясь понять, действительно ли он имеет в виду то, что сказал. Решается на разговор.) Не очень... Небольшая слабость... (Его голос весьма странен: сначала низкий, потом высокий.)


Следователь (с беспокойством). Она так изменилась!


Пенни (с печалью). Совсем другой человек!


Вилли. Это характерно для церебральной анемии - меняются черты лица.


Следователь. И как ужасно меняются!... А вы знаете, какие ходят слухи?... Что она умерла... (Ритори�чески.) Людская злоба! Они накаркают... (Спохватывается и сожалеет, что сказал это.) Простите. Но она ест, по крайней мере?


Вилли. Фрукты в большом количестве. (Пользуется его вопросом, как поводом открыть первый холодильник и продемонстрировать его содержимое. Холодильник полон фруктов.) Она обожает фрукты... (Берет яблоко и засовывает его Николе в рот.)


Следователь. Ну и слава Богу... (С восхищением заглядывает в холодильник.) Какие у вас прекрасные фрукты!


Пенни. Хотите? (Быстро достает из холодильника громадную корзину с фруктами и ставит ее на стол. Следователь начинает есть.)


Следователь. Спасибо, мисс... Очень вкусно... По такому случаю я могу вам сообщить кое-что... (Напря�женная пауза.) Знаете, что мне сказал по телефону этот неизвестный?


Пенни. Нет. Расскажите.


Следователь (весело). Что в этой комнате, в этих холодильниках вы держите... ходячие трупы! (Все смеются ото всей души, за исключением Николы, который смеется тихо и нервно.) Он назвал их “холодиль�ники-гробы!” (Взрыв хохота. Однако следователь надеется, что они добровольно откроют остальные четыре холодильника.) Это был такой необычный высокий голос... Измененный, наверное... Девушка, а может быть, какой-нибудь женоподобный парень... Я не уверен... Такие времена, знаете ли... (Смех. Следователь поглядывает на закрытый холодильник с надеждой.)


Пенни (замечает его интерес). Попить не хотите?


Следователь. Спасибо... Вы так добры...


Пенни открывает пятый холодильник. Он забит напитками: кока-кола, лимонады, соки и т. п. Следователь успокаивается. Это еще одно подтверждение того, что сестры Дав невиновны.


Следователь (показывая на открытый холодильник). “Гробы-холодиль�ники!” Ха-ха! (Взрыв хохота. Однако смех Николы походит скорее на плач.)


Пенни. Эти соседи... Какое чувство юмора!


Следователь. Да они завидуют, наверное. Завидуют вашей спокойной жизни, вашим деньгам...


Пенни. Спокойной, правильно. А деньги нас не интересуют. Не так ли, сестра?


Никола. Да, мэм. (Удивленный таким ответом Николы, следователь оборачивается и смотрит на него. Молчание.)


Вилли. Церебральная анемия.


Пенни. Она впала в детство. Вы знаете, когда мы были детьми, мы играли в “знатных дам”. “Да, мэм, нет, мэм.” И видите, какую шутку сыграла с нами судьба - мы до сих пор старые девы. 


Следователь (поэтически). Господь любит невинных.


Пенни. О, да. Господь нежно любит преданных ему невинных девушек, таких, как мы... (Она ласкает Николу, целует его в лоб.)


Вилли со шприцем демонстрирует готовность, Никола испуган.


Вилли (Пенни). Как ты думаешь, может быть, пора?... Она так много сегодня говорила, и у нее такой усталый вид.


Пенни. Нет, дорогой, не надо. (Поправляется.) Нет, дорогой доктор... Я не вижу пока необходимости... 


Вилли отказывается от своей идеи уколоть Николу прямо сейчас.


Следователь (глядя на Николу). Такое чистое, невинное лицо... И подумать про нее, что...


Пенни. Что?... (Вилли настораживается.)


Следователь (Пенни). И вы тоже такая чистая, нежная. А что они рассказывают о вас... (Поправляется.) Об одной из вас!


Пенни. О ком именно?


Следователь. Простите, я не знаю. Мне сложно вас различить - вы абсолютно... одинаковые.


Вилли (оправдывается в том, что они уже не столь схожи). Церебральная анемия. Ее лицо...


Пенни. Так что же они в самом деле о нас говорят? Меня разбирает любопытство...


Следователь (открывает свой портфель). Тут есть кое-какие материалы, которые мне хотелось вам зачитать... (Садится за стол.) Кроме истории с “холодильниками-гроба�ми”... (Снова бросает взгляд на три закрытых холодильника.)


Пенни. Хотите посмотреть? Они пустые.


Следователь. Не нужно. Я верю вам на слово.


Пенни. Это первые модели холодильников нашей фирмы... Мы так сентиментальны...


Следователь. Я верю вам, верю... (Несмотря на это, он явно хочет, чтобы холодильники открыли. Однако стремление Пенни услышать, что же следователь прочтет, настолько сильно, что она игнорирует его желание.) Итак... У нас есть список обвинений, которые выдвигались против вас. Мы его составили некоторое время назад, когда у нас не было никаких дел. Это было в один из тех тихих и спокойных дней, которых так много в нашей мирной законопослушной стране!... Так вот, вы, предположительно...


Следователь (начинает читать длинный список). ...Погубили душу вашей матери - мир праху ее - потому что она... спала с орангутангом; убили двух свидетелей, врача и его медсестру, которых никогда с тех пор не видели. (Вилли.) Вы живой свидетель того, насколько вздорны эти клеветнические измышления... Одна из сестер после этого стала спать с этим орангутангом... (Смотрит на Николу.) Возможно, они имели в виду вашу... анемичную сестру. (Никола на грани того, чтобы закричать, но угроза укола его удерживает.) Вы, предположительно, убили всех ваших слуг - только послушайте! Вы нанимали европейцев, поскольку за их участью никто не мог проследить... (На лице Николы ужас.) Кроме того, вы... 


Следователь продолжает читать, делая время от времени глоток то


одного напитка, то другого...


Затемнение или занавес


Короткая музыкальная заставка


Сцена вторая


Вторник, полдень. На этот раз мы не слышим боя часов. Занавес открывается. Стрелки часов показывают без десяти два. Никола все еще под угрозой укола. Вилли нервничает и подает Пенни знаки, чтобы она любым способом выпроваживала следователя. Приближается критическое время. Следователь продолжает есть, пить, и читать длинный список обвинений.


Следователь (читает со смехом). А вот самое фантастическое обвинение. Этот орангутанг выполняет роль мужчины в этой семье и живет сразу с двумя бесстыдными развратницами. Плоды же этого противоестественного сожительства - слушайте внимательно! - регулярно закапываются в саду. (Он заразительно смеется, однако на сей раз смеется в одиночестве.) “Орангутанг”, “плоды сожительства”... Где же вы их всех прячете? Расскажите! Где? В этих холодильниках?


Вилли (подыгрывая ему). Естественно!


Следователь. А кого-то и в саду?


Вилли. И в саду тоже.


Пенни. И в саду.


Следователь. Сколько? Сколько всего детей? Ну расскажите мне...


Вилли жестом показывает, что много. Пенни вслед за Вилли повторяет тот же жест.


Следователь (с юмором). Суперпреступление! Я бы сделал из этого замечательный триллер... Такие жуткие истории прекрасно продаются! Скажите, мисс Пенни, вы не могли бы мне помочь?


Пенни. Конечно.


Вилли снова подает ей знаки, чтобы она его как можно скорей выпроваживала.


Следователь. Мне нужно... Может быть, как аванс на предстоящие расходы...


Пенни. Ну конечно, конечно! Сколько?


Следователь. Я попробую оценить первоначальные вложения... Я знаю прекрасного, очень порядочного журналиста... Он пишет разные там статейки про права человека и тому подобное... Очень честный. Сам написал и издал книжку. Продал - не помню точно - но много экземпляров, очень много.


Пенни, подгоняемая Вилли, встает, надеясь, что следователь последует ее примеру.


Следователь (снова к Пенни). Не могли бы вы рассказать мне о вашей матери... и об орангутанге...


Вилли (встревоженно). О каком орангутанге?


Следователь (совершенно серьезно, профессиональным тоном). Вы не можете отрицать, что в этом доме жил орангутанг... (Молчание.) Его сфотографировали с помощью телеобъектива. (Дает Вилли фотографию.)


Вилли (в шоке, с отвращением). О Боже!...


Следователь. Должен согласиться... Это порнография.


Вилли (в ярости, передает фото Пенни). Это ты или Инесса?


Пенни (еле слышно). Инесса... (Пенни рвет фотографию и отдает обрывки Николе.) Вот, дорогая... Никто больше не увидит... (Следова�телю.) Я всегда надеялась, что никто об этом не узнает... (В это время Никола пытается сложить обрывки фотографии.) Какой позор для нашей семьи! (Падает на колени перед Николой.) Никто больше не узнает об этом, дорогая, я клянусь!


Следователь (Николе, чья мужская гордость настолько уязвлена, что он на грани отчаяния). Сколько раз вы с... “ним”...?


Молчание.


Пенни (мягко пытается побудить Николу ответить). Ну, пожалуйста, дорогая, ответь этому джентльмену... (Вилли придвигается, его шприц наготове.) Сколько раз?


Вилли. Сколько? Постарайтесь ответить...


Никола медленно поднимает руку, показывает один палец.


Следователь. Только раз. Я так и думал. Все девушки так говорят. Кто проверит? (Наблюдает за реакцией Николы.)


Пенни (обеспокоенно). Проверит что, сэр? Неужели вы предлагаете?...


Следователь. У меня и в мыслях этого не было! Я человек чести. Я никогда и никому об этом не расскажу. Никогда! Кстати... А где этот орангутанг теперь? (Общее смущение.)


Пенни (смотрит на Вилли в ожидании помощи). Мы его...


Вилли (прерывает). ...отправили на остров Свободы - на Кубу, в горы...


Следователь. Прекрасная идея! Они там говорят только по-испански. Так что даже если он захочет похвастаться тем, что изнасиловал невинную белую девушку... (Показывает на Николу.) Никто никогда не узнает о ее несчастье...


Следователь может теперь экспромтом задавать какие-нибудь вопросы, пока часы не пробьют два. 


ЧАСЫ БЬЮТ ДВА.


Вилли и Пенни в испуге. Следователь чувствует, что они чего-то боятся и наблюдает за ними.


Внезапно слышен крик из железного шкафа слева. После этого - тишина. Очевидно, что это проснулась медсестра, увидела около себя орангутанга и упала в обморок.


ПОЛНАЯ ТИШИНА.


Следователь не может определить, откуда раздался крик. Он смотрит на три закрытых холодильника.


Следователь. Тот неизвестный упомянул “холодильники-гробы”... Обыч�но из гробов криков не слышно, однако... Вы что-нибудь слышали?


Пенни. Я ничего не слышала!


Вилли. Я ничего не слышал!


Никола (под угрозой шприца). Я ничего не слышала!


Следователь. Тем не менее... (Он встает, в надежде, что они откроют холодильники.) Поймите, это моя обязанность...


Пенни. Мы понимаем.


Следователь. Перед тем, как я пойду...


Вилли (торопливо). Мисс Пенни проводит вас до ворот...


Пенни (с готовностью). Конечно! Сюда, сэр...


Следователь (смущенно). Пожалуйста, простите меня, но перед тем, как я вас покину...


Пенни. Да?...


Следователь (набравшись смелости). Только заглянуть... (Кивает в направлении холодильников.) И я покину вашу славную, скромную обитель!!


Вилли и Пенни бросаются к холодильникам, распахивают их дверцы. Следователь счастлив и полностью удовлетворен, видя, что они пусты.


Вилли. Видите? Они пусты.


Следователь. Я так и знал!! Эти чертовы сплетники... (Он направляется к выходу, почтительно и не спеша. Пенни и Вилли отчаянно пытаются препроводить его в сад.) “Боже, спаси меня от соседей, а от остальных я и сам спасусь!” (Зали�висто хохочет, довольный своей остротой и тем, что “изобрел” новую поговорку.) Тысяча извинений, мадам... (Поправляется.) Мисс... (На�конец им почти удается его выпроводить - он уже в дверях.)


Следователь (Вилли). Пожалуйста, попрощайтесь за меня с вашей анемичной пациенткой...


Вилли. Попрощаюсь!


Следователь с Пенни выходят. Вилли подбегает к Николе, дает ему деньги и показывает на железный шкаф слева.


Голос следователя (из сада). Идите сюда, доктор! Покажите мне, где это вы хоронили маленьких орангутангов!


Вилли. Иду, иду! (Николе.) Быстро посади их всех троих в холодильники!! (Выбегает.)


Никола собирается встать, но ужасное зрелище заставляет его упасть обратно в кресло. 


Гольд выходит из железного шкафа слева, у него на руках - Рэни, которая пока еще в бессознательном состоянии. Как автомат, он идет по направлению к столу, и останавливается прямо перед ним. Одним движением руки смахивает все со стола. Кладет на него Рэни и начинает ее обнюхивать. Внезапно чует знакомый запах из шкафа справа, где находится Инесса. Прикрывает Рэни скатертью и идет к шкафу.


Он не замечает пока Николу, парализованного страхом. Однако, когда Никола видит его рядом с собой, он не может больше сдерживаться и кричит, затем вскакивает и пытается убежать. Гольд в бешенстве бросается за ним. Никола бегает вокруг холодильников, преследуемый Гольдом.


Первый круг: Никола закрывает второй холодильник. Второй круг: Никола закрывает третий холодильник. Третий круг: Никола вскакивает в четвертый холодильник и закрывает за собой дверцу. Довольный тем, что Никола попался, Гольд поворачивает ручку на холодильнике четыре раза. 


Мы слышим шаги. Это Вилли возвращается из сада. Гольд прячется под лестницей. Вилли осторожно входит. Подозрительная тишина настораживает его. Он обнаруживает, что левый железный шкаф открыт, направляется к креслу, где сидел Никола. 


Вилли (тихо, ласково). Ники... Ники... Где ты, Ники?...


Вилли открывает второй холодильник. Он пуст. Вилли открывает третий холодильник. Он пуст. Опять смотрит на открытый железный шкаф, идет по направлению к лестнице.


Натыкается на торчащие ноги Рэни, которые свешиваются со стола. Напуган. Приподнимает край скатерти, отшатывается назад. Сзади него Гольд, готовый его схватить. Вилли вовремя это замечает, выскальзывает с криком из его рук, и прыгает в открытый железный шкаф. Гольд с выражением радости запирает его.


Затем, привлеченный запахом Инессы, направляется к правому железному шкафу. По-видимому, Инесса ощущает присутствие Гольда, и стучит в станку шкафа изнутри. Гольд отпирает дверцу. Инесса выходит. [Та же актриса, которая исполняла роль Пенни.] Падают в объятья друг к другу.


Из сада доносятся шаги. По всей видимости, это Пенни. Инесса подает знаки Гольду, чтобы он схватил Пенни, пока она ждет у двери. Гольд выходит, затем из сада доносится крик. Гольд возвращается, на руках у него - Пенни*. Он не знает, куда ее положить, поскольку на столе лежит Рэни, все еще в бессознательном состоянии. Наконец, он решает положить ее на холодильник. Затем следуют объятья Инессы и Гольда.


Медленное затемнение или занавес


Короткая музыкальная заставка


Сцена третья


Вторник, поздний вечер. Часы бьют полночь. Занавес открывается. Стрелки часов - на двенадцати. В комнате полумрак. Мы видим ту же картину, что и в начале первого акта: абсолютная неподвижность персонажей. Они похожи на восковые фигуры. Инесса с леденцом во рту сидит в кресле Пенни и смотрит телевизор. Рэни занимает место Николы. Ее взгляд - на Инессе, в руках у нее поднос с двумя бокалами, она застыла, предлагая напитки Инессе. Гольд на месте Вилли, сидит спиной к зрителям, мы видим его профиль, взгляд застыл на Рэни.


Голос (из телевизора). Мольер. Мнимый больной. Третий акт, явление шестое*.


Пургон. Пренебречь моим клистиром!


Аргон. Велите его принести, я сейчас же его поставлю.


Пургон. Но раз вы не захотели, чтобы я вас вылечил...


Аргон. Да я же не виноват!


Пургон. ...Я покидаю вас и предоставляю вам страдать от вашего дурного организма, от расстройства ваших внутренних органов, от вашей испорченной крови...


Аргон. Боже мой!


Пургон. Желаю вам, чтобы через несколько дней вы пришли в состояние полной неизлечимости.


Аргон. Помилуйте!


Пургон. Пусть у вас сделается брадипепсия...


Аргон. Господин Пургон!


Пургон. После брадипепсии - диспепсия...


Аргон. Господин Пургон!


Пургон. После диспепсии - апепсия...


Аргон. Господин Пургон!


Пургон. После апепсии - лиентария...


Аргон. Господин Пургон!


Пургон. После лиентарии - дизентерия...


Аргон. Господин Пургон!


Пургон. После дизентерии - гидропизия...


Аргон. Господин Пургон!


Пургон. А после гидропизии - смерть, к которой вас приведет ваше безумие.


Аргон. О Боже! Все эти пепсии...


Пургон. Смерть, к которой вас приведет ваше безумие. Почему вы пренебрегли моим клистиром?


Аргон. Ах, Боже мой, я умираю... Все эти пепсии...


Музыкальная заставка.


Голос (на фоне музыки, из телевизора). А вы знаете, почему Арган так сильно заболел? Потому, что отказался принимать лекарства! А почему он отказался? Очень просто!


У несчастного Аргана не было великолепного холодильника фирмы “Дав”, чтобы сохранить эти лекарства свежими! Но у вас, счастливых американцев, они есть! “Дав” поможет всем больным, “Дав” ваш лучший врач! (Музыка.)


Инесса у удовлетворением улыбается Рэни, демонстрируя ту же гордость за продукцию семейной фирмы, как и Пенни перед Николой в первом акте.


Внезапно сноп искр вылетает из-под лестницы и из холодильников. Короткое замыкание. На несколько секунд все погружается в темноту. Три холодильника распахиваются. Внутри сидят, замороженные:


Пенни на месте Инессы (манекен),


Вилли на месте Гольда,


Никола на месте Рэни.


Инесса, Гольд и Рэни вскакивают и бросаются к холодильникам. Одновременно закрывают:


Инесса - Пенни,


Гольд - Вилли,


Рэни - Николу.


После этого Инесса и Рэни бросаются в объятья Гольда. Гольд обнимает одной своей гигантской рукой Инессу, другой - Рэни, и эта идиллическая картина застывает, производя впечатление восковых фигур.


Затем луч света падает на статую Свободы. “Ее” голос (тот же, что и в начале пьесы) произносит: 


“... и они прожили вместе долгую, счастливую жизнь.”








�



Занавес


Во время выхода актеров перед закрытым занавесом, пара маленьких орангутангов пробегает дважды по авансцене, играя в мяч. 


КОНЕЦ


* Цитаты из В. Шекспира здесь и далее в переводе Б. Пастернака.


* Последующая история может сопровождаться показом фильма или слайдов.


* Последующая история может сопровождаться показом фильма или слайдов.


* Поскольку роль Пенни и Инессы исполняет одна актриса, Гольд несет куклу, манекен, которая должна быть похожа на Пенни. Мы впервые видим двух настоящих сестер-близнецов, и они действительно абсолютно похожи друг на друга.


* Цитаты из Мольера в переводе Т. Щепкиной-Куперник
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